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АННОТАЦИЯ. Цифровые технологии затрагивают многие сферы профессиональной деятельности 
человека. Образовательная сфера не является исключением. Цифровые технологии становятся 
неотъемлемой частью подготовки современных специалистов в вузах для формирования и разви-
тия цифровых компетенций. Требования работодателей привели к пересмотру обучения перевод-
чиков на кафедре иностранных языков Уральского федерального университета. Поставлена задача 
по разработке методики формирования цифровой компетенции переводчика у студентов лингви-
стических образовательных программ. Авторы статьи рассматривают цифровую компетенцию пе-
реводчика как необходимый элемент профессиональной компетенции современного переводчика. 
Цифровая компетенция переводчика является многокомпонентной и объединяет технический, ин-
формационно-организационный и коммуникационный компоненты. Разработанная поэтапная ме-
тодика формирования цифровой компетенции переводчика предусматривает формирование каж-
дого ее компонента посредством последовательного освоения различных дисциплин, формирую-
щих лингвопереводческие умения наряду с цифровыми. Кафедра иностранных языков Уральского 
федерального университета создала образовательную программу «Перевод в цифровой среде», ко-
торая обеспечивает одновременное, поэтапное развитие лингвопереводческих и цифровых компе-
тенций у студентов, обучающихся по направлению 45.02.03 «Лингвистика». При сохранении дис-
циплины лингвопереводческого модуля в учебный план был добавлен модуль «Информационные 
технологии в переводе», реализующий новую методику. Содержание каждой дисциплины отвечает 
целям и задачам поэтапного формирования определенного компонента цифровой компетенции 
переводчика. В статье даны описание дисциплин и их роль в данном процессе: «Информационные 
технологии в лингвистике», «Документальное сопровождение перевода в цифровой среде», «Языки 
программирования», «Цифровой менеджмент языковых данных в переводе», «Профессиональное 
постредактирование машинного перевода». Реализация методики поэтапного формирования циф-
ровой компетенции в ходе освоения дисциплин цифрового модуля должна повысить эффектив-
ность взаимодействия будущих переводчиков с цифровой средой, обеспечивая формирование каж-
дого из компонентов цифровой компетенции переводчика. 
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ABSTRACT. Digital technologies are increasingly affecting multiple professional spheres. The educational 
sphere is not an exception. Digital technologies are becoming an integral part of the training programmes 
of modern specialists at universities for the formation and development of digital competencies. The de-
mands of employers have led to a revision of the training of translators at the Department of Foreign Lan-
guages of Ural Federal University. The problem of developing a methodology of the formation of digital 
translator competence for students of linguistic educational programmes has been set. The authors of the 
article consider the digital competence of a translator as a necessary element of the professional compe-
tence of a modern translator. The authors of the article consider digital competence of the translator to be 
an indispensable element of professional competence. As such, it is multicomponent and includes tech-
nical, information organisational, and communication parts. The stage-by-stage methodology described in 
the paper is aimed at developing translators’ digital competence; it resides in sequential mastery of various 
disciplines and trains linguistic and translation skills alongside with digital skills thus ensuring stable de-
velopment of its every component. The Department of Foreign Languages of Ural Federal University has 
created an educational programme “Translation in a Digital Environment”, which provides simultaneous, 
step-by-step development of linguistic and digital competencies for students studying in the direction of 
45.02.03 “Linguistics”. While maintaining the disciplines of the linguistic and translation module, the 
module “Information Technology in Translation” implementing the new methodology has been added to 
the curriculum. The content of each discipline meets the goals and objectives of forming a certain compo-
nent of the translator’s digital competence. The article describes the disciplines that form the translator’s 
digital competence: “Information technologies in Linguistics”, “Documentary Support of Translation in a 
Digital Environment”, “Programming Languages”, “Digital Management of Language Data in Translation”, 
“Professional Post-editing of Machine Translation”. The methodology of step-by-step formation of digital 
competence through mastering the disciplines of the digital module should increase the effectiveness of fu-
ture translators’ interaction with the digital environment by providing effective formation of each of the 
components of the translator’s digital competence. 

FOR CITATION: Kovaleva, A. G., Obvintseva, N. V., Platonova, S. V., Murashkina, K. V. (2024). Step-by-
step Development of Digital Competence of a Translator among Students of Linguistic Educational Pro-
grams of UrFU. In Pedagogical Education in Russia. No. 1, pp. 109–116. 

ведение. Цифровые технологии 
проникают во многие профессио-

нальные сферы, лингвистика и перевод не 
являются исключением. Сейчас сложно себе 
представить лингвиста или переводчика, ко-
торые пользуются бумажными словарями, 
пишут перевод от руки или составляют глос-
сарий в тетради. Все повсеместно использу-
ют различные онлайн-сервисы и приложе-
ния для изучения иностранных языков, для 
осуществления переводов, для решения раз-
личных сопутствующих этому задач. 

В современных условиях невозможно 
подготовить высококвалифицированного 
специалиста в области лингвистики или пе-
ревода без формирования цифровой компе-
тенции [11] в этих областях. В учебные про-
граммы по подготовке переводчиков вклю-
чается все большее количество дисциплин, 
направленных на формирование цифровой 
компетенции, но не дается обоснование, 
почему именно данные дисциплины вклю-
чены в учебный план, отсутствует глубокое 

методическое обоснование. 
При разработке методики поэтапного 

формирования цифровой компетенции бы-
ли поставлены задачи: анализ сформиро-
ванности цифровой компетенции студентов 
при поступлении [14], выявление необхо-
димых составляющих цифровой компетен-
ции у переводчика, выбор дисциплин, спо-
собствующих формированию данных ком-
понентов, определение основных этапов 
формирования цифровой компетенции у 
студентов. 

При реализации первой задачи осенью 
2023 года был проведен опрос 62 студентов 
1 курса образовательных программ 45.03.02 
«Современный перевод и переводоведение» 
и 45.05.01 «Лингвистическое обеспечение 
межгосударственных отношений» с целью 
определения сформированности цифровой 
компетенции студентов при поступлении в 
вуз, а также их готовности к работе по про-
грамме, направленной на формирование и 
развитие цифровой компетенции лингви-

В 
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стов-переводчиков. 
Результаты показали, что более 70% 

опрошенных знают о существовании он-
лайн англо-английских словарей, но поль-
зовались словарями на 10% студентов 
меньше. Помимо этого, 60% студентов 
пользовались онлайн-сервисами для со-
ставления словарей-глоссариев для изуче-
ния слов на иностранном языке. Для изуче-
ния иностранного языка большинство обу-

чающихся (85%) использовали Quizlet 1  и 
Duolingo2 (рис. 1). Незначительное количе-
ство студентов (10%) указали Cambridge или 
Oxford online dictionaries в качестве источ-
ника для изучения английского языка. 

 
1  Quizlet. Официальный сайт образовательной 

платформы. URL: https://quizlet.com/ru (дата обраще-
ния: 12.10.2023). 

2  Duolingo. Официальный сайт образовательной 
платформы. URL: https://ru.duolingo.com/ (дата обра-
щения: 12.10.2023). 

 

Рис. 1. Онлайн-сервисы, используемые обучающимися до поступления в вуз 

Полученные данные свидетельствуют о 
том, что все студенты в той или иной степе-
ни использовали онлайн-сервисы для обу-
чения. Эти же данные указывают на то, что 
такие сервисы, как Quizlet и Duolingo, яв-
ляются для студентов хорошо освоенными, 
так как 85% студентов уже знакомы с этими 
сервисами. Следовательно, введение их в 
учебный процесс с целью развития цифро-
вых компетенций нецелесообразно; работу 
же с онлайн-словарями необходимо рас-
планировать таким образом, чтобы более 
90% студентов не только получили навык 
эффективного использования онлайн и 
электронных словарей, но и смогли сами 
создавать необходимые цифровые ресурсы 
в процессе перевода. 

Опрос также показал, что студентам не 
знакомы (87%) CAT-сервисы для перевод-
чиков. Более того, основная масса ответов о 
необходимости онлайн-сервисов для пере-
водчиков сводится к изучению незнакомых 
слов. Это свидетельствует о том, что студен-
ты не имеют четкого представления о 
функциональной необходимости цифровых 
компетенций в работе переводчика [12]. 

Цель исследования заключается в раз-
работке методики поэтапного формирова-
ния цифровой компетенции будущих пере-
водчиков через четко выстроенную систему 

учебных дисциплин в области цифровых 
технологий. 

Предметом исследования является со-
держание цифровой компетенции у студен-
тов лингвистических направлений подго-
товки. 

Объектом исследования является про-
цесс формирования цифровой компетенции 
для успешной профессиональной деятель-
ности у студентов лингвистических направ-
лений подготовки. 

Впервые был проведен анализ учебных 
модулей и дисциплин образовательной 
программы «Современный перевод и пере-
водоведение», профессиональных требова-
ний к выпускникам, определены професси-
ональные лингвопереводческие и цифро-
вые компетенции, разработан новый учеб-
ный план с учетом обновления программы 
в области цифровых технологий, что приве-
ло к изменению названия образовательной 
программы. Многокомпонентность цифро-
вой компетенции переводчика определила 
необходимость методики поэтапного ее 
формирования. Этапы формирования стали 
основой для содержания каждой дисци-
плины. Программа начнет апробацию в 
2024 году.  

Цифровая компетенция перевод-
чика. Согласно профессиональному стан-

Quizlet

Duolingo

Online Dictionaries
Другие сервисы

Онлайн-сервисы для обучения

Quizlet Duolingo Online Dictionaries Другие сервисы
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дарту специалиста в области перевода1 пе-
реводчик должен выполнять следующие 
функции: неспециализированный перевод, 
профессионально ориентированный пере-
вод и управление качеством перевода. Оче-
видно, что первые две функции относятся к 
лингвистической составляющей професси-
ональной компетенции переводчика. Тре-
тья функция объединяет технологическую 
обработку материалов переводческих и ло-
кализационных проектов, автоматизацию 
переводческих и локализационных проек-

 
1 Профессиональный стандарт специалиста в обла-

сти перевода. URL: https://classinform.ru/profstandarty/ 
04.015-spetcialist-v-oblasti-perevoda.html (дата обраще-
ния: 12.10.2023). 

тов, редакционно-технический контроль 
перевода, консультирование в области ка-
чества перевода и управление производ-
ственным процессом перевода. Данные тру-
довые функции относятся к техническому 
[10], информационно-организационному 
[5] и коммуникационному компонентам 
профессиональной компетенции перевод-
чика [3]. В связи с тем, что в современных 
условиях реализация содержания перечис-
ленных компетенций возможна только при 
использовании цифровых технологий (рис. 
2), данные компетенции можно рассматри-
вать как компоненты цифровой компетен-
ции переводчика. 

 

Рис. 2. Компоненты цифровой компетенции переводчика [9] 

Таким образом, цифровую компетен-
цию переводчика можно определить как го-
товность, способность и ответственность 
эффективно, критично и безопасно выби-
рать и применять информационные техно-
логии на всех этапах своей профессиональ-
ной деятельности [3].  

Современные образовательные про-
граммы должны учитывать компоненты 
цифровой компетенции переводчика. Все 
образовательные программы вузов, 
направленные на подготовку переводчиков, 
в первую очередь имеют усиленный линг-
вистический и межкультурный компонен-
ты, в то время как современные условия 
требуют высокого профессионализма и в 
цифровых технологиях [4]. 

Современные переводческие проекты 
не обходятся без цифровых технологий, что 
обеспечивает качество и скорость их вы-
полнения [13]. Все более востребованным 
становится удаленный устный перевод, ко-

торый подразумевает знания технических 
основ и возможностей удаленного перевода, 
технологии передачи данных, использова-
ние мультимодальных средств в устном пе-
реводе и др. Устные переводчики сталкива-
ются с необходимостью использования про-
грамм по автоматическому распознаванию 
речи и транскодированию, внедряются но-
вые формы и форматы устного синхронного 
и последовательного перевода с помощью 
SmartPen, которые также подразумевают 
сформированную цифровую компетенцию 
переводчика [6]. 

Данные требования к современным 
компонентам профессиональной компетен-
ции переводчика должны находить свое от-
ражение в учебных планах и рабочих про-
граммах образовательных программ, 
направленных на подготовку лингвистов-
переводчиков [8]. 

Поэтапное формирование цифро-
вой компетенции переводчика. Специ-

•способность/готовность переводчика использовать умения 
безопасно работать в сети

•применять программное обеспечение при решении стоящих 
перед ним профессиональных задач

Технический 
компонент

•способность/готовность переводчика использовать систему 
знаний, умений, личностных качеств, необходимую для 
поиска, обработки, представления, хранения полученной 
информации

• организация в сети своей профессиональной деятельности

Информационно-
организационный 

компонент

•способность/готовность и ответственность переводчика 
мобилизовать свои умения и знания для безопасного 
осуществления онлайн-коммуникации в различных формах 
(электронная почта, чаты, блоги, форумы, социальные сети и 
др.)

Коммуникационный 
компонент
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ализированные учебные дисциплины, 
направленные на применение цифровых 
технологий в профессиональной деятельно-
сти переводчика, студенты начинают изу-
чать со второй половины курса обучения на 
программах бакалавриата или специалите-
та. Однако формирование цифровой компе-
тенции представляется необходимым с пер-
вых лет обучения в вузе. Принимая во вни-
мание содержание каждого из трех компо-
нентов цифровой компетенции, становится 
очевидным количество профессиональных 
задач [7], которые выпускник должен быть 
способным решить. Более того, с учетом ре-
зультатов опроса студентов первого курса 
несомненным становится потребность в по-
этапном формировании цифровой компе-
тенции при подготовке переводчиков. 

Проведенный опрос студентов (данные 
во Введении) показывает, что до поступле-
ния в вуз студенты использовали онлайн 
образовательные сервисы, т. е. имеют пред-
ставление о возможностях и функциях по-
добных ресурсов. При формировании циф-
ровой компетенции переводчика в вузе об-
разовательные ресурсы, которые использу-
ются в учебном процессе, должны иметь 
профессиональную направленность. 

В первый год обучения студентам пред-
лагается работа с образовательной плат-
формой LexSite/LexTutor [2]. Данная плат-
форма предоставляет возможность работать 
с двуязычными словарями. Студенты имеют 
возможность создавать свои собственные 
словари, например по отдельным темам, к 
отдельным текстам, с которыми они рабо-
тают, или согласно своей классификации, 
что в принципе похоже на разработку глос-
сария переводческого проекта. Сервисы 
платформы дают возможность делать соб-
ственные комментарии или определения к 
словам из составленных ими списков, рабо-
тать с флэш-картами для заучивания слов, 
давать доступ другим пользователям к сво-
им словарям, например преподавателю или 
другим студентам для выполнения сов-
местных заданий [15]. Работа с платформой 
LexSite/LexTutor с первых дней обучения в 
вузе дает студентам возможность понять 
функции некоторых цифровых инструмен-
тов переводчика. Таким образом, данная 
платформа формирует не только лингви-
стический компонент, но и цифровой ком-
понент профессиональной компетенции 
переводчика. В этом заключается первый 
ознакомительный этап формирования 
цифровой компетенции. 

На следующем этапе теоретического по-
нимания в процессе изучения дисциплины 
«Информационные технологии в лингви-
стике» студенты обзорно знакомятся с циф-
ровыми технологиями. Данная дисциплина 

имеет теоретическую и практическую со-
ставляющие, которые направлены на фор-
мирование и развитие первичных навыков 
переводчика работы в цифровой среде. На 
лекциях студенты приобретают знания по 
основным понятиям, связанным с цифро-
выми технологиями, узнают историю их раз-
вития и принципы функционирования. 

Важное место в теоретическом матери-
але отводится тем инструментам, которые в 
практической части дисциплины студенты 
будут использовать для решения лингви-
стических задач. Такими инструментами 
являются: электронные словари, языковые 
корпуса, программы автоматического рефе-
рирования и распознавание устной и пись-
менной речи, программы машинного пере-
вода и CAT-системы. 

На втором курсе дисциплина «Инфор-
мационные технологии в лингвистике» 
проводится в виде лабораторных практику-
мов, в которые включаются следующие те-
мы: программы пакета Microsoft Office, 
электронные словари, языковые корпуса, 
программы машинного перевода и CAT-
системы, программы локализации. 

Дисциплина «Документальное сопро-
вождение перевода в цифровой среде» реа-
лизуется во втором семестре второго курса 
через знакомство с документальным сопро-
вождением перевода в цифровой среде 
(программное обеспечение для работы с 
документами различных форматов, техни-
ческая документация, технические зада-
ния). Данная дисциплина направлена на 
развитие у студентов навыков работы в раз-
ных текстовых редакторах, в программах 
Office, а также с архивацией данных, пред-
ставление результатов в различных форма-
тах. Студенты знакомятся с особенностями 
технической документации переводчика и 
ее оформлением. Особенное внимание от-
водится работе с техническим заданием: 
студенты учатся не только правильно его 
понимать с учетом предъявляемых требо-
ваний, но и самостоятельно формировать 
техническое задание. 

Владение современными компьютер-
ными технологиями, направленными на 
оптимизацию деятельности переводчика, 
готовность и способность осваивать эти 
программные продукты с целью уменьше-
ния затрат на «производственный процесс» 
письменного перевода – вот главные требо-
вания, предъявляемые рынком сегодня 
[1, с. 5]. Цифровые навыки также подразу-
мевают осознанное существование в циф-
ровом обществе, т. е. не только максималь-
но эффективное использование онлайн-
приложений и услуг, но и умение оценивать 
релевантность данных, умение хранить и 
организовывать информацию, соблюдать 
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авторское право и защищать собственные 
права. В сегодняшней переводческой среде 
специалист не может существовать отдель-
но от цифровой среды: он должен пред-
ставлять, как устроена цифровая среда на 
технологическом уровне и учитывать воз-
можности использования ее для собствен-
ного профессионального роста.  

На третьем курсе следует более глубо-
кое погружение в цифровую среду, так как 
четвертая дисциплина цифрового модуля 
знакомит с языками программирования в 
переводческой деятельности. На данном 
этапе рассматриваются основы программи-
рования, студенты знакомятся с языком 
программирования Python и возможностя-
ми его использования при реализации пе-
реводческих проектов. 

Дисциплина «Цифровой менеджмент 
языковых данных в переводе» является 
дисциплиной третьего практического этапа 
формирования цифровой компетенции бу-
дущих переводчиков. Менеджмент цифро-
вых данных включает в себя защиту дан-
ных, архивацию для использования на дру-
гих платформах, а также обработку текстов 
методами машинного обучения. 

В ходе обучения студенты осваивают 
методы предобработки текстовых данных, 

изучают основные подходы к решению за-
дач на основе классического машинного 
обучения и глубоких нейронных сетей, 
учатся применять на практике основные 
методы классификации и кластеризации 
текстов, методы поиска и/или генерации 
ответа на вопрос и базовые методы машин-
ного перевода. 

Машинный перевод постепенно стано-
вится альтернативой ручному переводу и 
успешно применяется к техническим тек-
стам, инструкциям, руководствам, прави-
лам или другим документам подобного ти-
па. Постредактирование машинного пере-
вода является звеном цепочки технологиче-
ских процессов обработки текста и выпол-
няется в соответствии с техническим зада-
нием, с учетом своих особенностей в срав-
нении с редактурой перевода немашинного. 
Третий этап практического применения 
включает в себя дисциплину «Профессио-
нальное постредактирование машинного 
перевода». Студентов знакомят с основны-
ми типами постредактирования, правилами 
и задачами. 

Содержание каждого из этапов форми-
рования цифровой компетенции перевод-
чика соотносится с ее компонентами (табл.). 

Таблица 
Этапы формирования компонентов  

цифровой компетенции при изучении дисциплин 

Компонент ЦК Этап Содержание этапа Дисциплина 

Коммуникационный 
1. 

Подготовительный 

– освоение иностранного 
языка с использованием 
онлайн-сервисов; 
– использование элек-
тронного учебного курса 

Иностранный язык 
(смешанное обучение) 
Практический курс 
первого иностранного 
языка 

Технический 
2. 

Теоретического  
понимания 

– цифровые инструмен-
ты переводчика: слова-
ри, языковые корпуса, 
CAT-системы, машин-
ный перевод; 
– язык программирова-
ния Python 

Цифровые технологии в 
лингвистике 
Языки программирова-
ния в переводческой 
деятельности 

Информационно-
организационный 

3. 
Практического  

применения 

– работа в текстовых ре-
дакторах; 
– знакомство с техниче-
ской документацией; 
– обработка техническо-
го задания; 
– архивация; 
– обработка текстов мето-
дами машинного обуче-
ния; 
– методы постредактиро-
вания машинного пере-
вода 

Документальное сопро-
вождение перевода в 
цифровой среде 
Цифровой менеджмент 
языковых данных в пе-
реводе 
Профессиональное ре-
дактирование машин-
ного перевода 

 

Обсуждение результатов. Последо-
вательность приведенных этапов формиро-
вания цифровой компетенции переводчика 
выстроена логически и способствует посте-
пенному погружению студентов в цифро-

вую среду для достижения переводческих 
целей. На первом этапе, при формировании 
коммуникационного компонента цифровой 
компетенции переводчика, студенты полу-
чают знания и умения в применении ино-
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странного языка, взаимодействуя с различ-
ными онлайн-сервисами и приложениями. 
При этом студенты также обучаются ком-
муникации с цифровыми технологиями, ко-
торые постепенно готовят их к использова-
нию специализированных переводческих 
онлайн-сервисов. Второй этап формирова-
ния технического компонента дает общее 
представление и теоретические знания о 
цифровых сервисах. На этапе формирования 
информационно-организационного компо-
нента студенты получают практические зна-
ния и умения, необходимые для поиска, об-
работки, представления, хранения получен-
ной информации и для последующей орга-
низации своей профессиональной деятель-
ности в онлайн-пространстве. Каждый по-
следующий этап связан с предыдущим, яв-
ляется его логическим развитием, обеспечи-
вая закрепление материала и совершен-
ствование умений и навыков, приобретен-
ных ранее. Каждый этап знакомит студен-
тов с новыми цифровыми технологиями и 
их применением в переводческой деятель-
ности, учитывая все основные компоненты 
цифровой компетенции переводчика. По-

этапное освоение материала позволяет сту-
дентам создавать и привлекать необходи-
мые цифровые ресурсы, грамотно исполь-
зовать полученную информацию, постоянно 
обновлять знания в области цифровых тех-
нологий, что закладывает основы для даль-
нейшего непрерывного обучения. Таким об-
разом, данная программа повышает цифро-
вую грамотность студентов, формирует уме-
ние осознанно, эффективно и безопасно 
применять цифровые технологии в своей 
профессиональной деятельности и закла-
дывает основу для дальнейшего профессио-
нального саморазвития и роста. 

Выводы. В ходе исследования проана-
лизирован уровень цифровой компетенции 
студентов при поступлении в вуз, определе-
ны компоненты цифровой компетенции пе-
реводчика, этапы формирования каждого 
из компонентов и дисциплины, которые 
позволяют достигнуть непрерывного разви-
тия цифровой компетенции переводчика на 
протяжении всего периода обучения, дано 
методическое обоснование включения каж-
дой дисциплины в учебный процесс. 
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